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The Portuguese Translation of the Stirangama Siitra

Is Officially Released
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The Portuguese translation of the Sarangama Sitra, which
includes excerpts from Venerable Master Hsuan Hua’s commentary,
has been officially released at the Bodhisattva Buddhist Study Center
in Brazil since December 25, 2024.

In 1973, Venerable Master Hua was invited to observe the cause
and condition for the development of Buddhism in Brazil, Panama,
Paraguay, and Argentina. Upon returning to San Francisco in August
of that year, he said, “During my stay in South America, I recited
the ‘Great Compassion Mantra’ 100,000 times. So, when the Bodhi
fruits ripen, it will be the responsibility of all of you to harvest them.”

Fifty years later, the connection between the Dharma Realm
Buddhist Association and South America finally began with the
translation of a sutra. Carolyn Souza, who holds a Master’s degree
in English Literature and has over ten years of translation experience,
was invited by Lama Padma Samten, the head of the “Bodhisattva
Buddhist Study Center” in Brazil, to translate the new English version
of the Suratigama Sitra, published by the Buddhist Text Translation
Society in 2009, into Brazilian Portuguese. Brazil is the only country
in South America with Portuguese as its official language.

Just as the Korean translation of Venerable Master Hua’s
commentary on the Sirargama Sitra was authorized by the Buddhist
Text Translation Society (BTTS), the Bodhisattva Buddhist Study
Center’s translation of this sutra also received authorization from
BTTS. Lama Padma Samten has been regularly studying 7he
Saratgama Satra with the Sangha, line by line, since 2021. He
closely supervised and guided the entire process of the translation of
this sutra to ensure the accuracy of the translation.

Elder bhikshuni Heng Chih of the Dharma Realm Buddhist
Association, who translated the first English edition of Master Hsuan
Hua’s Commentary on the Sizrangama Sitra, has been studying both
The Sirangama Sitra and the “Sarangama Mantra” for many years.
On the day of the Portuguese edition’s release, Dharma Master Heng
Chih was invited to speak via video to Brazilian devotees, introducing
Venerable Master Hsuan Hua and sharing her insights on The
Sarangama Sitra. The content of DM Heng Chih’s speech and Q&A
session will be published in a future issue of this publication. &



